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  ΑΤΣΟΠΑΘΕΙΑ 
 

 H κηηηική ανηωνςμία ηος γ’  πποζώπος (suus, sua, suum)] γηα έλαλ  ή γηα 
πνιινύο θηήηνξεο,  πνπ πξνζδηνξίδεη ηνλ όξν ζηνλ νπνίν αλαθέξεηαη 
νκνηόπησηα, ιεηηνπξγώληαο σο νλνκαηηθόο νκνηόπησηνο επηζεηηθόο 
πξνζδηνξηζκόο  θαη ε πποζωπική ανηωνςμία ηος γ’  πποζώπος (sui, sibi, 
se, a se) ρξεζηκνπνηνύληαη κόλν γηα (άκεζε ή έκκεζε) απηνπάζεηα , 
ιεηηνπξγνύλ, δειαδή, σο απηνπαζείο αλησλπκίεο.  

  Οη πποζωπικέρ και κηηηικέρ ανηωνςμίερ ηνπ α΄ και β΄ πποζώπος 
ρξεζηκνπνηνύληαη και γηα ηελ απηνπάζεηα όηαλ ην πξόζσπν ή πξάγκα πνπ 
δειώλεηαη κ’ απηέο είλαη ην ίδην κε ην πξόζσπν ηνπ ππνθεηκέλνπ ηεο ίδηαο 
πξόηαζεο. Π.ρ: 

Laudo me } Δπαηλώ ηνλ εαπηό κνπ. 

Laudatis vos} Δπαηλείηε ηνλ εαπηό ζαο. 

Amas te } Αγαπάο ηνλ εαπηό ζνπ. 

 Απηνπάζεηα έρνπκε θαη ζηνλ ιαηηληζκό ηνπ εηδηθνύ απαξεκθάηνπ κε ηα me,te. 
Scio me errare} Ξέξσ όηη ζθάιισ. 

ΑΜΕ΢Η ΑΤΣΟΠΑΘΕΙΑ ή ΕΤΘΕΙΑ ΑΝΣΑΝΑΚΛΑ΢Η 
 Οη αλησλπκίεο αλαθέξνληαη απεπζείαο ζην ππνθείκελν ηνπ ξεκαηηθνύ ηύπνπ ηεο 

πξόηαζεο από ηνλ νπνίν εμαξηώληαη: 
Porcia cultello se vulneravit } Η Πνξθία κε καραηξάθη ηξαπκάηηζε ηνλ εαπηό ηεο . 
Tum Arria se dolori dabat } Σόηε ε Αξξία παξαδηλόηαλ ζηε ζιίςε. 
 

ΠΡΟ΢ΟΥΗ: Σν ίδην ηζρύεη θαη όηαλ αλαθέξνληαη ζην λογικό και όσι ζηο ηςπικό 
ςποκείμενο ηος πημαηικού ηύπος από ην νπνίν εμαξηώληαη: 

 Deinde cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, 
egrediebatur.} έπεηηα όηαλ ηα δάθξπά ηεο, πνπ γηα θαηξό ζπγθξαηνύζε, ληθνύζαλ θαη 
μεζπνύζαλ, έβγαηλε έμσ. (23). (Λνγηθό ππνθείκελν είλαη ε Αξξία θαη όρη ηα δάθξπα) 

 

 Sertorius admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi esse 
cervam ad se reverti } Ο ΢εξηώξηνο, αθνύ δέρηεθε ηνπο θίινπο ηνπ ζηελ 
θξεβαηνθάκαξά ηνπ, είπε ζε απηνύο όηη ηνπ θάλεθε ζηνλ ύπλν πσο επέζηξεςε ζε απηόλ 
ην ειάθη, (48). 

  ΕΜΜΕ΢Η ΑΤΣΟΠΑΘΕΙΑ ή ΠΛΑΓΙΑ ΑΝΣΑΝΑΚΛΑ΢Η 
 Γελ αλαθέξνληαη ζην ππνθείκελν ηνπ ξεκαηηθνύ ηύπνπ ηεο πξόηαζεο από ην 

νπνίν εμαξηώληαη αιιά: 
Α) ελώ ζπληάζζνληαη κε απαπέμθαηο δεν αναθέπονηαι ζηο ςποκείμενο ηος 
απαπεμθάηος, αλλά ζηο ςποκείμενο ηος πήμαηορ: 
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Sertorius omnibus persuasit cervam conloqui secum } Ο ΢εξηώξηνο ηνπο έπεηζε 
όινπο όηη ην ειάθη ζπλνκηινύζε καδί ηνπ. (48). 
 

Β) ελώ βξίζθνληαη ζε δεςηεπεύοςζα ππόηαζη δεν αναθέπονηαι ζηο 
ςποκείμενο ηηρ δεςηεπεύοςζαρ ππόηαζηρ, αλλά ζηο ςποκείμενο ηος 
πήμαηορ ηηρ ππόηαζηρ εξάπηηζηρ: 
 
Tandem puella rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet.  
} ΢ην ηέινο ε θνπέια δήηεζε από ηε ζεία ηεο λα ηεο παξαρσξήζεη γηα ιίγν ηε 
ζέζε ηεο (38). 
 
 

  ΚΣΗ΢Η ΧΩΡΙ΢ ΑΤΣΟΠΑΘΕΙΑ 
 Γηα λα δεισζεί θηήζε ρσξίο απηνπάζεηα ζην γ΄ πξόζσπν ρξεζηκνπνηνύκε ηηο 

πιάγηεο πηώζεηο ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο is, ea, id. 
Α) για έναν κηήηοπα + eius (αλεμάξηεηα από ην γέλνο) 
Vergilius laudat ingenium suum } Ο Βηξγίιηνο επαηλεί ην δηθό ηνπ πλεύκα (όρη 
θάπνηνπ άιινπ). 
Vergilius laudat ingenium eius } Ο Βηξγίιηνο επαηλεί ην πλεύκα θάπνηνπ άιινπ ή 
θάπνηαο άιιεο. 
 
Β) για πολλούρ κηήηοπερ + eorum,earum,eorum (ανάλογα με ηο γένορ ηος 
κηήηοπα θαη όρη ηνπ θηήκαηνο) 
 
Romani admirantur virtutem suam ( Οη Ρσκαίνη ζαπκάδνπλ ηε δηθή ηνπο αλδξεία 
θαη όρη θάπνησλ άιισλ). 
 
Romani admirantur virtutem eorum (Οη Ρσκαίνη ζαπκάδνπλ ηελ αλδξεία θάπνησλ 
άιισλ αλδξώλ). 
 
Romani admirantur virtutem earum (Οη Ρσκαίνη ζαπκάδνπλ ηελ αλδξεία θάπνησλ 
γπλαηθώλ). 
 
Silius Italicus gloriae Vergilii studebat et ingeniumque eius fovebat (Ο ΢ίιηνο ν 
Ιηαιηθόο επεδίσθε ηε δόμα ηνπ Βηξγηιίνπ θαη πεξηέβαιε κε αγάπε ην πλεύκα ηνπ 
(ηνπ Βηξγηιίνπ θαη όρη ην δηθό ηνπ). 
 
Fuerat Paetus in partibus eius (Ο Παίηνο είρε πάεη κε ην κέξνο ηνπ (ηνπ 
΢θξηβσληαλνύ θαη όρη ηνπ εαπηνύ ηνπ) 23. 
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ΔΝΓΔΙΚΣΙΚΔ΢ Α΢ΚΗ΢ΔΙ΢ ΑΤΣΟΠΑΘΔΙΑ΢ 

 Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο απηνπάζεηαο ζηα αθόινπζα παξαδείγκαηα: 

 

1. Tum (Arria) se dolori dabat. (23)  
 

2. Tum Pacuvius dixit […] sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. (27)  
 

3. Hic vero, iudices, et fuit in Asiā et viro fortissimo, patri suo, mango adiumento in 
periculis […] fuit. (30)  
 

4. Tum adulescens, viribus suis confisus […] in certamen ruit. (31)  
 

5. […] me pro salute vestrā in tot ac tantas dimicationes obicere potui. (32) 

 

  
6. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset […]. (34)  

 
7. Ille se […] eis spectandum praebuit. (36)  

 
8. Tandem puella […] rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. (38)  

 
9. (Curius, Fabricius, Horatii) non Sicanorum aut Pelasgorum […] sed aetatis suae 

verbis utebantur. (41)  
 

10. […] sic vir bonus consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. (46)  
 

11. Nec magis vituperandus est proditor patriae […] propter suam utilitatem et 
salutem. (46)  

 

 
12. Sertorius omnibus persuasit cervam […] conloqui secum. (48)  

 
13. Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum 

in somno sibi esse cervam […] ad se reverti. (48)  

 

 
14. Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium […] cognovisset […]. (49)  

 
15. Porcia, Bruti uxor, […] eoque velut forte elapso se vulneravit. (49)  

 

16. Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura. (49) 

 

 


